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—	Будьте спокойны, геръ Гумпли, или синьоръ
Гумпе-лино, или синьоръ маркизъ, или ваше превосходительство.
Намъ нечего стѣсняться передъ этимъ господином*, онъ
знаетъ меня, покупадъ у меня не разъ билеты, и я могу
даже поклясться, что за послѣднюю покупку онъ еще
остался мнѣ долженъ 7 марокъ 9 шиллинговъ... Я
дѣй-ствительно очень радъ, докторъ, что снова вижу васъ. Вы
тоже пріѣхали сюда для развлеченія и удовольствія? Иначе,
чтб тутъ дѣлать въ эту жару, и когда притомъ приходится
постоянно всходить на горы и спускаться внизъ. По
вече-рамъ я такъ устаю, какъ будто пробѣжалъ двадцать разъ
отъ Альтонскихъ воротъ до Каменныхъ, не заработавъ при
этомъ ни гроша.

—	О, Іисусе! — воскликнулъ маркизъ:—молчи, молчи, я
найму себѣ другого лакея..

—	Зачѣмъ молчать!—возразилъ Гиршъ-Гіацинтъ:—вѣдь
мнѣ очень пріятно, что я хоть разъ могу снова поговорить,
какъ слѣдуетъ, по-нѣмецки съ человѣкомъ, котораго я уже
видѣлъ въ Гамбургѣ, а чуть я подумаю о Гамбургѣ...

Здѣсь, при воспоминаніи о маленькой, усыновившей его
отчизнѣ, глазенки его увлажились, и онъ со вздохомъ
про-должалъ:

—	Что такое* человѣкъ! Прохаживаешься ты себѣ въ
пріятномъ расположеніи духа предъ Альтонскими воротами,
на Гамбургской горѣ, и осматриваешь тамъ
достопримѣча-тельности: львовъ, птицъ, попугаевъ, обезьянь,
превосход-ныхъ людей, и катаешься на каруселяхъ, или
электризуешься, и думаешь: а сколько еще я найду пріятнаго въ
мѣстности, отстоящей отъ Гамбурга на 200 миль, въ
сторонѣ, гдѣ цвѣтутъ померанцы и апельсины, въ ИталіиІ Что
такое человѣкъ! Когда онъ передъ Альтонокими воротами,
то,ему хогЬлось бы быть въ Италіи, а пріѣхалъ онъ въ
Италію, опять тянетъ его къ Альтонскимъ воротамъ! Ахъ, •
стой я теперь снова тамъ, и будь предо мною опять башня
Михаила, и на ней часы съ большими золотыми цифрами
!на циферблат!}, тѣми большими золотыми цифрами, на
которыя я такъ часто глядѣлъ въ полуденную пору, когда
онѣ такъ привѣтливо блестѣли на солнцѣ—я бы такъ часто
цѣловалъ ихъ! Ахъ, я теперь въ Италіи, гдѣ растутъ
померанцы и апельсины, но когда я вижу, какъ растутъ

I померанцы и апельсины, то думаю о Штейнвегѣ, въ
Гамбург!, гдѣ они обыкновенно большими кучами лежать на


лоткахъ, и гдѣ ими можно наслаждаться совершенно спо-
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